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1. Jak myślisz, co znaczą te wyrażenia? Połącz kolumny:  

De uvas a peras
No caérsele los anillos

Muchas manos en la olla 

1.
2.
3.

echan a perder el guiso
4. No hay nada como estar en casa

5. Hay muchos peces en el mar
6. Me suena a chino

7. Aportar un granito de arena
8. Tener la cabeza llena de pájaros

9. Nunca digas de esta agua no beberé
10. A granel

 

A. Korona z głowy nie spadnie
B. Nie ma to, jak w domu, wszędzie dobrze, 

ale w domu najlepiej
C. Raz na ruski rok

D. luzem (np. kupować orzechy na wagę)
E. Gdzie kucharek sześć, tam nie ma co jeść

F. To dla mnie czarna magia
G. Tego kwiatu jest pół światu

H. Mieć pstro w głowie
I. Nigdy nie mów nigdy

J. Dołożyć swoją cegiełkę

2. Do czego przyrównują to Polacy a do czego hiszpańskojęzyczni native speakerzy:

Nie spadnie ci Tego... Jest dużo... Dołożyć 

Połącz flagi z obrazkami

3. Dlaczego się mówi de uvas a peras? Podkreśl nieznane słówka i przetłumacz:

La expresión significa "muy raramente", "con muy poca frecuencia. 
La cosecha de uva ocurre en septiembre, y la de pera, 

en junio: de uno a otro pasan casi 12 meses. 
Cuando alguien hace algo de uvas a peras o de higos a brevas, 

queremos decir que hace algo con muy poca frecuencia, casi nunca.
Sinónimos de de uvas a peras son de higos a brevas

4. A inne owoce, znasz je wszystkie? Podpisz po hiszpańsku:

P. S. Pamiętaj, iż czasem nazwa zależy 
od regionu, to tak, jak durazno w Meksyku!

https://www.significadode.org/de.htm
https://www.significadode.org/higos.htm
https://www.significadode.org/a.htm
https://www.significadode.org/brevas.htm

